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Note su questo manuale

La copia, la riproduzione parziale o totale dei contenuti di questo manuale,
la memorizzazione in sistemi d'archivio, la trasmissione in qualsiasi forma o
mezzo, noto e futuro senza il permesso del costruttore ¢ proibita.

| contenuti di questo manuale sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Ogni sforzo é stato fatto nella preparazione di questo manuale per assicurare
I'accuratezza dei suoi contenuti, tuttavia se ci sono domande o errori si prega
di contattare il costruttore. Il Costruttore non si assume nessuna responsa-
bilita per le conseguenze derivate dall'utilizzo del prodotto. | disegni e gli
schemi all'interno del manuale sono da ritenersi indicativi ed esclusivamente
a titolo d'informazione.

Notes on this manual

Partial or total reproduction or copying of this manual without the permission
of the manufacturer is prohibited. The contents of this manual are subject
to change with no advance notice. Every effort has been made in preparing
this manual to ensure the accuracy of its contents. However, if you have
any questions or discover any errors, please contact the manufacturer. The
manufacturer shall not be held liable for consequences arising from use of
the product. The drawings and diagrams contained in the manual are to be
considered approximate and are provided only for information.

Notes concernant ce manuel

La copie ou la reproduction partielle ou totale des contenus de ce manuel
sans la permission du fabricant est interdite. Les contenus de ce manuel sont
sujets a des changements sans aucun préavis. Chaque effort a été fourni pour
la préparation de ce manuel pour assurer la précision de ses contenus. En
cas de doutes ou d'erreurs, contacter le Fabricant.

Le Fabricant décline toute responsabilité pour les conséquences dérivant
de I'utilisation du produit. Les dessins et les schémas reportés a lintérieur du
manuel sont a titre indicatif et exclusivement a titre d'information.

Anmerkungen zu diesem Handbuch

Das Kopieren oder die ganze oder teilweise Wiedergabe des Inhalts dieses
Handbuches ohne Einverstandnis des Herstellers ist verboten.

Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Vorankiindigung geandert
werden. Um die Genauigkeit des Inhalts zu gewahrleisten, wurde bei der
Abfassung dieses Handbuchs keine Miihe gescheut, sollten dennoch Fragen
auftreten oder Fehler vorhanden sein, bitten wir Sie, den Hersteller davon
zu verstandigen. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Folgeschaden,
die aus dem Gebrauch des Produkts hervorgehen. Die Zeichnungen und
Schemen im Handbuch sind lediglich Hinweise und ausschlieBlich als
Information anzusehen.

Notas sobre este manual

Se prohibe la copia o la reproduccion parcial o total de los contenidos de
este manual sin el permiso del Fabricante. Los contenidos de este manual
podran ser objeto de cambios sin previo aviso. No se han escatimado
esfuerzos en la preparacion de este manual para garantizar la exactitud de
sus contenidos; aun asi, si existiesen dudas o errores, se ruega ponerse en
contacto con el Fabricante. El Fabricante no asume ninguna responsabilidad
por las consecuencias derivadas del uso del producto. Las ilustraciones y
los esquemas del interior del manual deben considerarse aproximados y
Unicamente a titulo informativo.

Opmerkingen betreffende deze handleiding

Het is verboden de inhoud van deze handleiding geheel of gedeeltelijk
te kopiéren of te reproduceren zonder toestemming van de constructeur.
De inhoud van deze handleiding kan zonder waarschuwing gewijzigd
worden. Elke inspanning werd geleverd om de nauwkeurigheid van de
inhoud van deze handleiding te garanderen. Contacteer de constructeur in
geval van fouten of onduidelijkheden. De constructeur kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor gevolgen afkomstig van het gebruik van het product.
De tekeningen en de schema’s in de handleiding moeten als indicatief en
uitsluitend ter informatie beschouwd worden.

ZINUEWOEIC YIa TO TIAPOV eYXEPiSlo

ATayopeVETal N HEPIKT 1) ONK QVTIypapr fj avamapaywyr) Twv mEPIEXOUEVWV
TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU XWPIG TNV €ykplon Tou KataokeuaoTr). Tameplexopeva
Tou gyxelpidiouv autol umdkelvtal o alayég xwpic mpogidomoinon. Katd
TNV TTPOETOIUAOIA TOU TAPOVTOC eYXEIPISioU Eyive KABe mpoomddela woTe
va €a0QaNOTEl N AKPIBEID TWV TIEPIEXOHEVWY TOU, EQV WOTOOO UMAPXOUV
anopiec i AaBn MapakahoUpE va EMKOIVWVYNOETE HE TOV KATAOKELAOTH).
O Kataokevaotric Sev avahapBavel oudepia euBivn yia TIG OLVETEEG TTOU
TIPOEPXOVTAL Ao TN XPrjon Tou mpoidvtog. Ta oxédia kat Ta Slaypdupata oto
EOWTEPIKO TOU yXeIPISiou TTPETTEL va BEwpnBOoUV EVEEIKTIKA KAl € QMMOKAEIOTIKO
OKOTIO TNV EVNEPWON.

MprMeyaHna B OTHOLIEHNN JAHHOTO PYKOBOACTBA

3anpeu4aeTcs1 KOMMPOBaHKMe, 4aCTUyHOe 1nn nonHoe BoCnpov3seaeHne
COAepKaHMA AaHHOIo PyKOBOACTBa 6e3 paspeweHua M3roToButens.
ConepMaHme AaHHOro pykKoBOACTBa NOANEXNT M3MEHEHNAM 6es
npeaesapuTeibHOro npeaynpexaeHuna. ﬂp\/l NnOoAroTOBKe AaHHOro
PYKOBOACTBA b NPUNOXKEHBI BCE YCUUA ANA rapaHTUN TOYHOCTW ero
copiepxaHua, TeM He MeHee, B Crlyyae BOMPOCOB WM OLINGOK 06paLLaTbCa K
Vizrotosutento. V3rotosutens He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCAeACTBUSA,
CBA3aHHbIE C UCMONb30BaHMEM NPOAYKUMN. L‘IEDTEMM N CXembl BHYTpW
PYKOBOACTBa CYMUTAOTCA ﬂpM6ﬂV]3MTEJ’Ibe\MVI, CnyxaT NCKNIYNTeNbHO B
Lenax nHdopmaLmum.

Poznamky k tomuto néavodu

Obsah tohoto ndvodu je zakdzano kopirovat ¢i jakymkoliv zptisobem repro-
dukovat bez pisemného souhlasu vyrobce.

Vyrobce si vyhrazuje pravo upravit obsah tohoto ndvodu bez predeslého
upozornéni.

Pfestoze byl tento ndvod vypracovéan v nejlepsim presvédceni o spravnosti
a pfesnosti jeho obsahu, obratte se v pfipadé jakychkoliv pochybnosti,
nejasnosti ¢i chyb pfimo na vyrobce.

Vyrobce nenese zédnou odpovédnost za pfipadné skody, vzniklé v souvislosti
s pouzitim produktu.

Zobrazeni a schémata, uvedena v tomto ndvodu maji indikativni, cisté
informacni charakter.

Poznéamky k tomuto navodu

Je zakdzané kopirovat ¢i akymkolvek spdsobom reprodukovat bez pisomného
stihlasu vyrobcu obsah tohoto navodu.

Vyrobca si vyhradzuje pravo upravit obsah tohoto navodu bez predoslého
upozornenia.

Napriek tomu, Ze bol tento navod vypracovany v najlepsom presvedceni
0 spravnosti a presnosti jeho obsahu, obrétte sa v pripade akychkolvek
pochybnosti, nejasnosti ¢i chyb priamo na vyrobcu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné skody, sposobené v
stvislosti s pouzitim produktu.

Zobrazenia a schémy, uvedené v tomto navode maju indikativny, Ciste
informacny charakter.

Opombe o priro¢niku

Kopiranje ter delna ali celotna reprodukcija vsebine tega priroc¢nika brez
dovoljenja proizvajalca sta prepovedana. Vsebina tega priro¢nika se lahko
spremeni brez predhodnega obvestila. Proizvajalec se je pri pripravi tega
priro¢nika trudil, da zagotovi natan¢nost vsebine; vsekakor pa Vas prosimo,
da se zvpraaniji aliopombami o morebitnih napakah obrnete na proizvajalca.
Proizvajalec ne odgovarja za posledice, ki so rezultat uporabe izdelka. Slike
in nacrti v tem priro¢niku so izklju¢no ilustrativne narave in sluzijo samo
kot informacija.

Napomene o ovom priru¢niku

Zabranjeno je svako kopiranje kao i parcijalna ili cjelokupna reprodukcija
sadrzaja ovog priru¢nika bez prethodnog odobrenja Proizvodaca.

Sadrzaj ovog priru¢nika moze biti izmijenjen bez prethodne najave.

U pripremu ovog priru¢nika ulozen je trud kako bi se osigurala to¢nost
sadrzanih podataka, medutim slobodno mozete kontaktirati Proizvodaca
postoje li neka dodatna pitanja ili su uocene greske.

Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za posljedice koje mogu nastati
uslijed koristenja proizvoda. CrteZii sheme sadrzane u ovom priru¢niku samo
su indikativne i iskljucivo informativnog karaktera.



IT - ILCOSTRUTTORE RACCOMANDA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO.
UK - THE MANUFACTURER RECOMMENDS CAREFULLY READING THIS BOOKLET.
FR - LE CONSTRUCTEUR VOUS RECOMMANDE DE LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE.

DE - DERHERSTELLER EMPFIEHLT, DIESES HANDBUCH AUFMERKSAM DURCHZULESEN.

ES - EL FABRICANTE RECOMIENDA LEER DETENIDAMENTE ESTE MANUAL.

NL - DE CONSTRUCTEUR RAADT AAN DIT BOEKJE AANDACHTIG DOOR TE LEZEN.

GR - O KATAXZKEYAZTHZ ZYNIZTA NA AIABAZETE MPOZEKTIKA AYTO TO OYAAAAIO OAHTION.
PYC- M3rOTOBWTESIb PEKOMEHAYET BH/MATESIBHO MPOYNTATD 3TO PYKOBOACTBO.

CZ - VYROBCE DOPORUCUJE POZORNE SI PRECIST TENTO NAVOD.

SK - VYROBCA DOPORUCUJE POZORNE SI PRECITAT TENTO NAVOD.

SLO - PROIZVAJALEC PRIPOROCA, DA NATANCNO PREBERETE TO KNJIZICO Z NAVODILI.

HR - SAVJET PROIZVODACA JE DA PAZLJIVO PROCITATE OVAJ PRIRUCNIK.

TSVORSCHRIFTEN - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - MMTPOAIATPAQEX

f PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - SALES RULES AND REGULATIONS - CONSIGNES DE SECURITE - SICHERHEI-

AZOANEIAZ - MPABUJIA TEXHUKU - POKYNY - POKYNY - VARNOSTNI PREDPISI - SAVJETI ZA SIGURNU

« Il manuale é a corredo del prodotto , deve essere conservato per futura consultazione e per tutto il ciclo di vita dello stesso e

trasferito ad ogni successivo detentore o installatore del prodotto.
Il prodotto deve essere installato senza apportare alcuna modifica, pena il decadimento della garanzia: devono inoltre essere
rispettate le procedure di montaggio, gli utensili e i materiali indicati.

- Il prodotto e stato progettato e costruito per l'installazione su pareti in muratura: in caso di installazione su pareti in materiale diverso

(es. cartongesso, legno, ecc..) la responsabilita del loro rinforzo per garantire un fissaggio sicuro del prodotto ¢ a carico dellinstallatore.

« Per la siliconatura utilizzare silicone acetico.

The manual is provided together with the product and must be kept for future consultation during the entire life of the product
and must be transferred to any product owner or installer.

+ The product must be installed without any modifications, under penalty of warranty cancellation. The assembly procedures, tools

and materials that are indicated must be respected.

« The product was designed and built for installation on a masonry wall: if installed on another type of wall (ex. plasterboard, wood,

etc), the installer is responsible for providing reinforcement to ensure the secure installation of the product.
For silicon sealing, use acetic silicon.

- La présente notice est fournie avec le produit et doit étre conservée pour toute future consultation pendant toute la durée de vie

de celui-ci. En outre, elle doit étre remise a chaque nouveau propriétaire ou installateur du produit.

+ Le produit doit étre installé sans effectuer aucune modification, en cas contraire la garantie ne sera pas valable : doivent en outre

étre respectées les procédures de montage, les outils et les matériaux indiqués.
Le produit a été congu et fabriqué pour l'installation sur parois maconnées : en cas d'installation sur parois réalisées avec un matériau différent
(ex. placoplatre, bois, etc), la responsabilité de leur renfort afin de garantir une fixation sure du produit est a la charge de l'installateur

« Pour le siliconage utiliser du silicone acétique.

+ Das Handbuch gehort zur Ausstattung des Produkts und muss fur die gesamte Lebensdauer desselben aufbewahrt und jedem

spateren Besitzer oder Installateur des Produkts (ibergeben werden.
Das Produkt muss in seinem Originalzustand eingebaut werden; jede Anderung fuhrt zum sofortigen Verfall der Garantie. AuBerdem
mussen die angezeigten Einbauverfahren, Werkzeuge und Materialien verwendet werden.

« Das Produkt wurde fur den Einbau an Wénden aus Mauerwerk entworfen und gebaut: Beim Einbau an Wénden aus anderem Material

(z.b. Rigips, Holz, usw.) liegt die Verantwortung fur deren Verstarkung und damit der Gewahrleistung einer sicheren Befestigung
des Produkts beim Installateur.

- Fur die Silikonversiegelung Silikon-Azetat verwenden.

« El manual se entrega junto con el producto, debe conservarse para su futura consulta y durante toda la vida util del equipo y

cederse a cualquier nuevo poseedor o instalador del producto en caso de traspaso.
El producto debe instalarse sin realizar ninguna modificacion, que supondria la invalidacion de la garantia: ademds, deben seguirse
los procedimientos de montaje y utilizarse las herramientas y los materiales indicados.

« El producto ha sido disefiado y fabricado para su instalacion en paredes de obra: si se instala en paredes de material diferente (ej.

cartén-yeso, madera, etc.) la responsabilidad de reforzarlas para garantizar una sujecion segura del producto recae en el instalador.

« El pavimento de la zona de instalacién del producto debe estar perfectamente nivelado.
« Las paredes de la zona de instalacion del producto deben estar perfectamente niveladas.

Para el siliconado, utilice silicona acética.



De handleiding wordt bij het product geleverd. Ze dient voor eventuele raadpleging bewaard te worden zolang het product
bestaat en doorgegeven te worden aan de volgende eigenaar of installateur.

Het product moet geinstalleerd worden zonder wijzigingen aan te brengen, zoniet vervalt de garantie. Tevens dienen ook de
aangegeven montageprocedures, het gereedschap en de materialen gerespecteerd te worden.

Het product is ontworpen en gebouwd om geinstalleerd te worden op bakstenen wanden. Indien het geinstalleerd wordt op een
wand in een ander materiaal (bijvoorbeeld gips, hout, enz), dan is de installateur verantwoordelijk voor het aanbrengen van de
nodige verstevigingen om het product veilig te kunnen vastmaken.

Gebruik acetylsilicone voor de siliconenafwerking.

To eyxelpiSlo mou GUVOSEVEL TO TIPOIOV, TIPETTEL VA PUACKTE, YO VA UTOPE( 0 XPrOTNG Va TO OUHBOUAEVETAL YIa OAN TN StapKela (WG
TOU TTPOIOVTOG Kal va TapadoBel 0TOUC eVOEXOUEVOUG HETETIETA KATOXOUG | TEXVIKOUG EYKATAOTAONG TOU TIPOIOVTOC,

To mpoidv mpénelva eykataoTabel xwpic va yivel Kapia Tpormomoinan, pe oV akUpwong TG yyUnonG MEEMeL emiong va tnpnBouv
ot 51ad1Kacieg ouvappoAdYNoNG Kabwe kat va xpnaolpomoinBouv Ta epyaleia Kat Ta UAKA TTOU UTTOSEIKVUOVTAL.

To mpoidv €xel OXeOIAOTEl Kal KATAOKEVAOTE( yla va TomoBeTnBel o€ XTIOTOUG TOiXOUG: O TEPIMTWON TOMoBETNONG O TO{XOUG
anod SlaPOPETIKO LAIKO (1. yupooavida, U0, KAL) 0 TEXVIKOG £yKATAOTAONG EUBUVETAL YIa TNV VIOXUOT) TOUG TIPOKEIUEVOU va
£€A0PANOTEL N ACPANIC OTEPEWON TOU TTPOIOVTOG,

[a TV TomoBETNoN TNS OIMKOVNG XPNOIHOTIOIOTE AKETIKF) OIMKOVN.

PyKOBOACTBO NPeAOCTaBNAETCA B KOMIIEKTALIMN C OGOPYAOBAHVIEM, OHO AOMKHO XPaHUTBCA 1A CPABOK B Oy/yLLieM Ha NPOTAKEH
BCEro Cpoka Cilyx0bl 060PYA0BaHUA 1 NEePEefaBaTbCA NOCHEAYIOLLMM BIAAENbLAM UM MOHTaKHUKAM.

MoHTax 060pYA0BAHNA [O/KEH OCYILECTBAATHCA 683 BHECEHNA KaKUX-MOO M3MEHEHWIA, B MPOTUBHOM CJlydae, rapaHTus
YTPauVBaETCA: KPOME TOTO, SOIKHbI COOMIOAATECA MHCTPYKLIMM MO MOHTaXKY, MCMO/b30BaTCA YKa3aHHbIE MHCTPYMEHTBI v MaTepyiansi.
O6opyaoBaHue 66110 pazpaboTaHo 1 BBIMOHEHO AR MOHTaXa Ha KMPMUYHbBIX CTEHKaX: B C/Ty4ae MOHTaXa Ha CTEeHKaXx 113 Apyroro
maTtepuana (Hanpumep, rMncokapToH, AEPEeBO U T[..), OTBETCTBEHHOCTb 3a WX YKPEM/IeHe B Lensx 00ecrneyeHns HaaexHoro
KpenneHus ycTporCTBa BO3NaraeTca Ha MOHTaXHMIKa.

[ins 06pabOoTKM CUIMKOHOM MCMOSb30BaT YKCYCHbIN CUIUKOH.

Névod je soucasti vyrobku, uschovejte ho pro budouci konzultaci a béhem celé Zivotnosti vyrobku, a pfedejte ho kazdému nésle-
dujicimu drZiteli nebo instalatérovi.

Vyrobek nainstalujte tak, jak je uvedeno v ndvodu, a nevykondvejte na ném zadné zmény, protoze tim ztracite narok na zaruku:
dodrzujte také montazni postupy, uvedené nafadi a materidly.

Viyrobek byl navrzen a zkonstruovéan pro zabudovéni do vyzdéné zdi: v pfipadé zabudovani vyrobku do zdi vyrobené z jinych materialt
(napf. sddrokarton, dfevo, atd.), instalatér na sebe prebird odpovédnost za vyztuzeni pro zaruceni bezpe¢ného upevnéni vyrobku.
Pro zasilikovanf pouzijte octovy silikon.

Névod tvorf sticast vyrobku, uschovajte ho pre budicu konzultaciu a pocas celej zivotnosti vyrobku, a odovzdajte ho kazdému
nasledujicemu majitelovi alebo instalatérovi.

Viyrobok nainstalujte tak, ako je uvedené v ndvode a nevykondvajte na iom Ziadne zmeny, pretoze tym stracate narok na zaruku:
dodrziavajte tiez montadzne postupy, uvedené naradia a materidly.

Vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny pre zabudovanie do murovanej steny: v pripade zabudovania vyrobku do steny vyrobenej z
inych materidlov (napr. sddrokarton, drevo, atd), instalatér na seba preberd zodpovednost za vystuzenie pre zaistenie bezpe¢ného
upevnenia vyrobku.

Pre zasilikénovanie pouzite octovy silikon.

Priro¢nik je sestavni del izdelka, potrebno ga je shraniti za prihodnja posvetovanja za celotno Zivljenjsko dobo izdelka in ga izrociti
morebitnim naslednjim lastnikom ali monterjem izdelka.

lzdelek je potrebno namestiti brez spreminjanja le-tega, v nasprotnem primeru garancija zapade: hkrati je potrebno upostevati
postopke namestitve, uporabljati navedeno orodje in materiale.

Izdelek je bil na¢rtovan in izdelan za namestitev na zidane stene: v primeru namestitve izdelka na stene iz druga¢nih materialov
(npr . gipsne plosce, les itd.) je odgovornost instalaterja utrditi te stene za zagotovitev varne namestitve.

Za silikoniranje uporabite kislinski silikon.

Priru¢nik ¢ini sastavni dio kade, treba ga pohraniti za naredne konzultacije i za ¢itavi vijek trajanja kade i te ga predati svakon
budu¢em imatelju ili instalateru kade.

Kada se treba ugraditi bez vréenja bilo koje izmjene, u protivnom jamstvo nece vaziti: nadalje, moraju se postivati naznacena
procedura montiranja, alat i materijal.

Kada je osmisljena i izradena za ugradnju u ozidani zid: ukoliko se kada treba ugraditi u zid od drugacijeg materijala (primjerice:
gips karton, drvo, itd..) instalater je odgovoran da isti u¢vrsti kako bi zajamcio sigurno ucvrs¢ivanje kade.

Za brtvljenje uporabiti silikonsko brtvilo s octenom kiselinom.



[T - Terminata la fase di installazione, si raccomanda di smaltire tutti i componenti dellimballo e gli scarti del
montaggio secondo le norme vigenti nel Paese di utilizzo del prodotto.

UK - When installation is complete, remove all packaging items and installation waste according to the current
regulations of the country of product use.

FR - Une fois que linstallation est terminée, il est recommandé déliminer tous les éléments de I'emballage et les

déchets de la pose, selon les normes en vigueur dans le pays d'utilisation de la cabine de douche.

DE - Als men klaar is met de installatie dient men zich van alle onderdelen van de verpakking en het montageafval
te ontdoen, volgens de voorschriften die gelden in het land van gebruik van de Produkt.

ES - Terminada la fase de instalacion, se recomienda eliminar todos los componentes del embalaje y los residuos
del montaje conforme a las normas vigentes en el Pais donde se utilice del producto.

NL - Na de fase van de installatie wordt aangeraden alle delen van de verpakking en het afval afkomstig van de
montage te verwerken volgens de normen die van kracht zijn in het land van gebruik van het product.

GR - METATO TENOG TNG TOMOBETNONG, GAC CUVIOTOUE va SI0BE0ETE OAA T UAKA TNG CUOKELAGIAE KA TA UTTONE(UHATA
NG TOMOBETNONG CUHPWVA LE TIC LOXVUOUOES SIATAEEIS TNE XWPAG OTIOU XONOILOTIOIETAL TO TIPOTOV.

PYC - Mpwu 3aBeplueHnm Gasbl MOHTaXa PEKOMEHAYETCA YHUUTOXMTb BCE KOMMOHEHTbI YMaKOBKY, a TakKe OTXOAbI OT
MOHTaa, COrNacHO AENCTBYIOLMX NPABIA CTPAHbI MCMONb30BaHUA NPOAYKLMN.

CZ - Po ukonceni instaldcie je potrebné odstranit vietky casti balenia a montazny odpad, v stlade s platnymi
narodnymi normami zeme, v ktorej méa byt produkt prevadzkovany.

SK' - Po dovrsenom instaliranju potrebno je ukloniti sve dijelove ambalaZe i otpadne dijelove prema propisima
vazecim u zemlji u kojoj se proizvod koristi.

SLO - Po opravljeniinstalaciji opozarjamo, da je potrebno vse kose embalaze in dele, ki so ostali od montaZe, odstraniti
v skladu z veljavnimi predpisi v drzavi, kjer se bo izdelek uporabljal.

HR - Po dovrsenom instaliranju potrebno je ukloniti sve dijelove ambalaZe i otpadne dijelove prema propisima
vazecim u zemlji u kojoj se proizvod koristi.

MANUTENZIONE ORDINARIA BOX DOCCIA - ROUTINE MAINTENANCE FOR SHOWER ENCLOSURE - ENTRE-

TIEN ORDINAIRE DE LA CABINE DE DOUCHE - REGELMASSIGE WARTUNG DEL DUSCHKABINE - MANTENI-

MENTO ORDINARIO DE LA CABINA DE DUCHA - ROUTINEONDERHOUD DOUCHECABINE - Er'XEIPIAIO

ANAHZ ZYNTHPHZHZ KAMMINAX NTOYX - PYKOBOACTBO TEKYLLUEFO OBC/TYXXMBAHUA OYLUEBbIX
KABWH - REDOVONO ODRZAVANJE TUS KABINA - POKYNY PRO BEZNOU UDRZBU SPRCHOVEHO BOXU - REDNO
VZDRZEVANJE KABINE ZA PRHANJE - REDOVONO ODRZAVANJE TUS KABINA

Manutenzione ordinaria box doccia e parti in vista

Il calcare e detersivi troppo aggressivi possono nel tempo rendere opaca la superficie del box doccia. E possibile rivolgersi presso i
nostri Centri Assistenza per acquistare una serie di prodotti idonei alla pulizia e alla manutenzione del vostro box doccia.

Ideal Standard raccomanda di:

Non utilizzare mai detersivi in polvere. Sono permessi quelli liquidi privi di sostanze alcoliche.

Non utilizzare mai prodotti come ammoniaca, acetone, alcol e similari perché potrebbero danneggiare in modo permanente il
box doccia.

Routine maintenance of shower enclosure and visible parts

Lime scale and aggressive detergents may make the surface of the shower box opaque over time.

Ideal Standard suggests the following:

Never use powder detergents. Liquid detergents may be used if they are free of alcoholic substances.

Never use products such as ammonia, acetone, alcohol and the like because they may permanently damage the shower box.

Entretien ordinarie de duche et des parties apparentes

Le calcaire et les détergents trop aggressifs peuvent a la longue rendre mate la surface de la cabine de douche. Il est possibile de
s'addresser a nos Services Aprées-Vente pour acheter una serie de produits adéquats au nettoyage et a l'entretien de votre cabine
de douche.

Ideal Standard recommande de :

Ne jamais utiliser de détergents en poudre. Il est possibile d'utiliser des détergents liquides sans alcool.

Ne jamais utiliser de produits tels que ammoniaque, acétone, alcool et similaires, car ils pourraient endommager la cabine de
douche de maniére irréversible.

RegelmaBige Wartung der Duschkabine und der sichtbaren Teile

Durch Kalkablagerungen und aggressive Reinigungsmittel konnen die Oberflichen der Duschkabine im Laufe der Zeit an Glanz
vertieren. Zum Erwerb geeigneter Produkte fur die Reinigung und Wartung Ihrer Duschkabine wenden Sie sich bitte an unsere
Kundendienstzentren.

Ideal Standard empfiehlt:

Nie pulverférmige Reinigunsmittel zu verwenden, Zuléssig sind flissige, alkoholfreie Reinigungsmittel.

Auf keinen Fall Ammoniak, Azeton, Alkohol und &hnliche Produkte zu verwenden, da diese die Oberfldchen der Duschkabine
irreparabel beschadigen konnten.



Mantenimento ordinario de la cabina de ducha y las parte a la vista

Con el tiempo, la cal y los detergentes demasiado agresivos pueden causar que la superficie de la cabina de ducha se vuelva
opaca. Es posible ponerse en contacto con nuestros Centros de Asistencia para adquirir una serie de productos adecuados para la
limpieza y el mantenimento de su cabina de ducha.

|deal Standard recomienda:

No usar nunca detergentes en polvo. Estan permitidos los detergentes liquidos que no contengan sustancias alcoholicas.

No utilizar nunca productos como amoniaco, acetona, alcohol ni similares, ya que pueden dafar de manera permanente la cabina
de ducha.

Routineonderhoud douchecabine en zichtbare onderdelen

Kalk en bijtende reinigingsmiddelen kunnen het oppervlak van de douchecabine na een tijdje dof maken. U kunt zich tot onze
Servicediensten wenden om een reeks producten te kopen die geschikt zijn voor de reiniging en het onderhoud van uw douche-
cabine.

|deal Standard raadt aan:

Nooit reinigingsmiddelen in poedervorm te gebruiken. Alcoholvrije vioeibare producten zijn toegelaten.

Nooit producten te gebruiken zoals ammoniak, aceton, alcohol en dergelijke, omdat zij de douchecabine blijvend kunnen bescha-
digen.

AT GUVTHPNON KAPTIVOG VTOUG KAl ERPAVIV HEPWV

Me To Tépaoiia Tou Xpdvou, Ta dAata Kal Ta I0XUPd TTPoiovTa KaBapIopUoU UITOPE! va KAvouv Barr) TNV eM@AVEIQ TNG KapTTivag
vTtouc. Mmopeite va ameuBuveote ota Kévtpa YTooTipIEAG HAg yia va ayopAdoeTe pia Oelpd KATAMNAWY TTPoIOVTWY yia Tov
KaBapIopo6 Kal TN CLVTHPENON TNG KAPTTVAG VTOUG GAC.

H Ideal Standard cuviotd ta akohovBa:

- Mn xpNOIHOTOIE(TE TIOTE AMOPPUTIAVTIKA OE OKOVN.

Emtpénetal n xprion pévo Twv Uypwy mou Sev TEPIEXOUV AAKOONOUXEG OUGIEC.

- Mn XPNOIUOTIOIETE TIOTE TTPOTOVTA OTIWE N AKWVIQ, N AKETOVN (ACETOV), TO OIVOTIVEUIA KAl CUVAQT), YIAT! UTOPE! VA TIPAKAAECOUV
averavopBwTeg (npieg otn pmaviépa.

Tekylee o6cnyxmBaHne AyLeBbiX KabUH 1 HAXOAALLMXCA Ha BUAY Y4aCTKOB

Hakwnb 1 upe3amepHO arpeccrBHbie UACTALVE CPEACTBa CO BPEMEHEM MOTYT CAeNaTb MOBEPXHOCTb AyLEBO KabyHb! MAaTOBOM.
3a MOKYMKOW pAfia CPeacTs, MOAXOAALVX 414 OYNCTKY Bale [ylueBor KabuHbI 1 yXOfa 33 Hell, MOXeTe 00paTUTbCA B HaLUU
CepsyicHble LieHTpbl.

Ideal Standard pekomeHayeT:

- He ncnonb3oBaTh NOPOLIKOBbIE YMCTALLME CPeACTBA. Pa3pellaeTca 1CNonb30BaTh XIAKME MOIOLLME CPEACTBa, He cofepalune
cnupT.

- HuKoraa He ucnosb3yliTe Takue CpeAcTsa, Kak aMmuyak, alleToH, CNYPT W VM NOAOBHbIE, MOCKOMbKY OHW MOTYT 6e3803BpaTHO
MCMOPTUTD AyLUEBYIO KaOWHY.

Bezna udrzba sprchového boxu a viditelnych casti

Vodny kamen a prili$ agresivne cistiace prostriedky mozu sposobit, ze povrch sprchového boxu ¢asom strati lesk. MoZete sa obratit
na niektoré z nasich servisnych stredisk a kupit si niektory z vyrobkoy, ktory je vhodny na ¢istenie a idrzbu sprchového boxu.

Ideal Standard odportca:

Nepouzivat praskové Cistiace prostriedky. Mézu sa pouzivat iba tekuté Cistiace prostriedky bez obsahu liehu.

Nikdy nepouzivajte pripravky ako ¢pavok, acetdn, lieh apod., pretoZe by sa sprchovy box mohol natrvalo poskodit.

BéZna udrzba sprchového boxu a viditelnych casti

Vodni kdmen a pfilis agresivni Cistici prostfedky mohou zpdsobit, Ze povrch sprchového boxu casem ztrati lesk. MdZete se obratit
na nékteré z nasich servisnich stredisek a zakoupit si fadu vyrobkd vhodnych pro ¢isténi a tdrzbu sprchového boxu.

Ideal Standard doporucuje:

Nepouzivat praskové cistici prostfedky. Je mozné pouzivat pouze tekuté Cistici prostfedky bez obsahu lihu.

Nikdy nepouzivejte pripravky jako ¢pavek, aceton, Iih apod., nebot by mohlo dojit k permanentnimu poskozeni sprchového boxu.
Redno vzdrZevanje kabin za prhanje in vidnih delov

Zaradi apnenca in pregrobih cistilnih sredstev lahko povrsina kabine za prhanje s¢asoma postane motna. V nasih tehni¢nih servisih
je mogoce kupiti vrsto izdelkov za ciscenje in vzdrzevanje Vase kabine za prhanje.

|deal Standard opozarja, da:

- Nikoli n uporabljajte cistil v prahu. Dovoljena so tekoca cistila brez vsebovanega alkohola.

- Nikoli ne uporabljajte sredstev, kot so amonijak, aceton, alkohol in podobno, saj lahko nepopravljivo poskodujejo kabino za
prhanje.

Redovno odrzavanje tus kabina i vidljivih dijelova

Kamenac i agresivni deterdZenti mogu s viemenom utjecati na gubitak sjaja povrsine tus kabine. U nasim servisima mozete kupiti
niz proizvoda prikladnih za ¢is¢enje i odrzavanje Vase tus kabine.

Ideal Standard savjetuje:

-Nemojte nikada koristiti deterdzent u prahu. Dozvoljena je upotreba tekucih deterdZenata koji ne sadrze alkohol.

-Nemojte nikada koristiti proizvode kao $to su amonijak, aceton, alkohol i sli¢no jer bi mogli trajno ostetiti tus kabinu.



GUIDAALLA CONSULTAZIONE-GUIDETO INSTRUCTION -GUIDEPOURLA CONSULTATION - NACHSCHLAGEWERK GUIA
DE CONSULTA -GIDS VOOR DE RAADPLEGING - OAHIOZ ANA®OPAX - PYKOBOACTBO /11 CMTPABOK- PRUVODCE
KONZULTACI - SPRIEVODCA KONZULTACIOU -VODNIK ZA UPORABO PRIROCNIKA - UPUTE ZA KONZULTACJU

PR2

FASE di installazione - Installation PHASE - PHASE d'installation - EinbauPHASE - FASE de
instalacion - installatieFASE - STAAIO toroBetnono - ®A3A moHTaxa - Instalacni FAZE -
In$talacna FAZA - FAZA namestitve - FAZA ugradnje

sequenza delle OPERAZIONI da eseguire all'interno di una FASE

sequence of the OPERATIONS to be performed during a PHASE

séquence des OPERATIONS & effectuer & l'intérieur d'une PHASE
Reihenfolge der auszufiihrenden ARBEITSSCHRITTE innerhalb einer PHASE
secuencia de las OPERACIONES que se deben realizar dentro de una FASE
volgorde van de HANDELINGEN die uitgevoerd dienen te worden tijdens een FASE
oelpa Twv XEIPIZMQON mou mpenel va exteheotouy ava > TAAIO
nocnegosatensHocTs OMEPALIMY, BbinonHaembix B npeaenax oaHoi OA3bl
poradi ZAKROKU, které musite vykonatbéhem nékteré FAZY

poradie ZAKROKOV, ktoré musite vykonat pocas niektorej FAZY

zaporedje OPERACL znotraj posamezne FAZE

redoslijed RADNJI za izvrsiti tijekom jedne FAZE

identificazione componenti - component identification - identification des composants
Kennzeichnung der Komponenten - identificacion de los componentes - identificatie
onderdelen - mpoodI0PIOHO0 EEAPTNHATWY - MAEHTUOMKALNA KOMMOHEHTOB

identifikace komponentd - identifikdcia komponentov - identifikacija komponent
identifikacija sastavnih dijelov
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Thewall fixings and screws supplied

are suitable for solidwall contruction .
Substitute for suitablefixings
as appropriate.

Wall channel

UST be @ /

Bath
Tempo Arc
Concept
Connect

* Use Template

Shower Baths

























GB

The Bathroom Works
National Avenue
Kingston upon hull
HU5 4HS

T: 01482 496 318

F: 01482 499 611

FR

165, avenue du Bois de la Pie
Batiment H - Parc des Refets
95920 Roissy CDG

Tél. : 01 49 38 81 81

Fax: 01 49 38 81 50

ES

C/ Sant Marti, S/n
08107-Martorelles (Barcelona)
Telf: +34 93 561 80 00

Fax: +34 93 570 63 12

GR

A\. Meooyeiwv 265,

154 51 N. Wuxiko, ATTiKA
TnA: 210.6790800

Fax: 210.6790890

BG

Bulgaria,

5400 Sevievo,
M.Popov 53 Str

Telf: +359 885 499 004
Fax: +359 675 30 464

NL

Dienst na verkoop

L.J. Costerstraat 30
Postbus 7

5900 AA Venlo

Tel.: +31 (0)77 355 08 08
Fax +31 (0)77 354 21 86

DE

Euskirchener Strafe 80
D-53121 Bonn

Postfach 18 09, 53008 Bonn
Tel: +49 (0) 228 521-0

Fax: +49 (0) 228 521-241

Zweigniederlassung Osterreich
Murbangasse 8, A- 1108 Wien
Tel: +43 (0) 12566 2220

Fax: +43 (0) 1 25 66 222 630

IE

M50 Business Park
Ballymount

Dublin 12

T: 00353 1 4564525
F: 00353 1 4564505

PT
Ideal Standard

Portugal

Nogueira - Ap. 4
4711-909 Braga

Tel: 00 351 253683141
Fax: 00 351 253683186

IT

Via Domodossola, 19
20145 Milano

Numero Verde: 800-652290

Ccz

Zemska 623

415 74 Teplice

T: +420 417 592 111
F: +420 417 560 772

BE

Dienst na verkoop/ service aprés vente
Rue Petrus Bayensstraat 70

B - 1702 Groot Bijgaarden

Tel.: +32 (0)2 481 09 51

Fax: +32 (0)2 463 36 32
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The Bathroom Works
National Avenue CUSTOMER CARE HELPLINE
4 Idea Kingston upon Hull 01482 496318
‘ STANDARD HUS5 4HS England CUSTOMER CARE FAX LINE 01482 499611
Telephone: (01482) 346461 email: c care@idealstandard.com

Telefax: (01482) 445886.

Ideal Standard pursues a policy of continuing improvement in design and performance of its products.
The right is, therefore, reserved to vary specifications without notice.
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